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UTILISATION - USE  - ANWENDUNG - GEBRUIK  - UTILIZACIÓN  - UTILIZZO 

1 . 	Avec un adulte, pars à la recherche de fourmis. Elles sont dans les parcs, les champs et 
même dans ton jardin. Elles sont plus nombreuses au printemps et en été, et encore plus 
après un jour de pluie. Tu peux confectionner un appât comme en page 4.  
2. 	Avant d’y installer les fourmis, il faut amorcer les futures galeries. Avec le bâtonnet, 
creuse 4 trous de 3 cm de profondeur à travers le gel.  
3. 	En utilisant le bâtonnet ou une petite cuillère, introduis les fourmis dans l’habitat. 
Referme bien l’habitat entre chaque fourmi pour éviter qu’elles ne s’échappent. 
ATTENTION ! NE TOUCHE JAMAIS LES FOURMIS CAR ELLES PEUVENT PIQUER, MORDRE 
OU ASPERGER DE L’ACIDE IRRITANT POUR TA PEAU.
4. 	Dans l’habitat, ne mélange pas de fourmis provenant de fourmilières différentes. 
Les fourmis doivent s’acclimater plusieurs jours avant de commencer à creuser des 
tunnels. 

1 . 	Take an adult with you and set off in search of ants. They can be found in parks, fields 
and even your garden. They are more common in spring and summer, and even more 
after a rainy day. Page 4 shows you how to attract ants.  
2. 	Before your ants move in, you need to start off their tunnels. Use the rod to make 4 
holes 3 cm deep in the gel.  
3. 	Using the rod or a teaspoon, introduce the ants into their habitat. Close the vivarium 
after each ant to prevent them escaping. 
BE CAREFUL! NEVER TOUCH THE ANTS, BECAUSE THEY CAN STING, BITE OR SPRAY YOUR 
SKIN WITH AN IRRITANT ACID.
4. 	Don’t mix ants from different anthills in your habitat. The ants will take a few days 
to acclimatise before starting to dig tunnels.

1 . 	Begib dich mit einem Erwachsenen auf Ameisensuche. Sie sind in Parks, Feldern und 
auch in deinem Garten zu finden. Im Frühjahr und Sommer oder auch nach Regentagen 
sind sie besonders zahlreich. Auf Seite 4 erfährst du, wie du Ameisen anlocken kannst.  
2. 	Bevor du die Ameisen in den Bau setzt, musst du die Gänge vorbereiten. Bohre mit 
dem Stab 4 Löcher in das Gel, die jeweils 3 cm tief sind.    
3. 	Nun setzt du die Ameisen mit dem Stab oder einem Löffel in den Bau. Schließe ihn 
nach jeder Ameise wieder, damit keine entwischt. 
ACHTUNG! BERÜHRE DIE AMEISEN NICHT! SIE KÖNNEN BEISSEN, STECHEN ODER SÄURE 
ABGEBEN, DIE DEINE HAUT REIZEN KANN.
4. 	Vermische in dem Bau keine Ameisen, die von verschiedenen Ameisenhaufen 
stammen. Die Ameisen brauchen mehrere Tage, um sich einzugewöhnen, bevor sie 
anfangen, Tunnel zu graben.
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1 . 	Con un adulto, parti alla ricerca di formiche. Puoi trovarle nei parchi, nei campi e anche 
nel tuo giardino. Sono più numerose in primavera e in estate, e ancora di più dopo un 
giorno di pioggia. Puoi costruire un’esca come indicato a pagina 4.  
2. 	Prima di mettervi le formiche, è necessario iniziare a fare le gallerie. Con il bastoncino, 
scava nel gel 4 fori di 3 cm di profondità.  
3. 	Utilizzando il bastoncino o un piccolo cucchiaio, introduci le formiche nell’habitat. 
Ogni volta che metti una formica, chiudi l’habitat bene, per evitare che fugga. 
ATTENZIONE! NON TOCCARE MAI LE FORMICHE, POICHÉ POSSONO PUNGERE, MORDERE 
O SPRUZZARE ACIDO IRRITANTE PER LA PELLE.
4. 	Nell’habitat, non mischiare formiche provenienti da formicai diversi. Prima di iniziare 
a scavare dei tunnel, le formiche devono acclimatarsi per qualche giorno.

1 . 	Sal a buscar hormigas acompañado de un adulto. Podrás encontrarlas en los parques, 
campos e incluso en tu jardín. Suelen estar más presentes en primavera o verano y aún 
más tras un día de lluvia. Podrás preparar un cebo para atraerlas, según se muestra en 
la página 4.
2. 	Antes de introducir las hormigas en el vivario, será necesario iniciar las futuras 
galerías. Utilizando el bastoncillo, perfora 4 orificios de 3 cm de profundidad a través 
del gel.
3. 	Utilizando de nuevo el bastoncillo o una cucharilla, ve introduciendo las hormigas 
en su nuevo hábitat. Asegúrate de cerrar bien el hábitat cada vez que introduces una 
hormiga para evitar que se escapen. 
¡ATENCIÓN! NUNCA TOQUES LAS HORMIGAS CON LAS MANOS DESNUDAS, YA QUE 
PUEDEN MORDER, PICAR O SEGREGAR ÁCIDO IRRITANTE PARA LA PIEL.
4. 	Procura no mezclar en el hábitat hormigas procedentes de diferentes hormigueros. 
Las hormigas necesitan varios días para poder aclimatarse antes de comenzar a cavar 
galerías.

1 . 	Ga samen met een volwassene wat mieren zoeken. Je vindt ze in het park, in de velden 
en zelfs in je tuin. In de lente en in de zomer vind je er veel en na een dag regenen zijn er 
zelfs nog meer. Je kan aas maken zoals op bladzijde 4 staat uitgelegd.  
2. 	Vooraleer je de mieren erin stopt, moet je het begin van de toekomstige gangen 
aangeven. Maak hiervoor met het staafje 4 holtes van 3 cm diep in de gel.  
3. 	Gebruik het staafje of een lepeltje om de mieren in de leefruimte te zetten. Sluit de 
leefruimte na elke mier goed af om te voorkomen dat ze ontsnappen. 
OPGELET! RAAK DE MIEREN NOOIT AAN. ZE KUNNEN STEKEN, BIJTEN OF EEN ZUUR 
VERSPREIDEN DAT DE HUID KAN IRRITEREN.
4. 	Stop geen mieren uit verschillende mierennesten samen in de leefruimte. De mieren 
moeten een aantal dagen wennen vooraleer ze tunnels zullen beginnen te graven.
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Il te faut / You will need / Du brauchst
Dit heb je nodig / Necesitas / Avrai bisogno di  :

+ + +

PIÈGE À FOURMIS  -  ANT TRAP
 AMEISENKÖDER  -  MIERENLOKDOOS

TRAMPA PARA HORMIGAS  -  TRAPPOLA PER FORMICHE

1 . 	Prends une bouteille d’eau en plastique et demande à un adulte de faire quelques 
trous dans le bouchon. 
2. 	Mets de la confiture dans la bouteille. Dépose-la sur le sol à proximité d’une 
fourmilière. Il faut être patient.
3. 	Une fois que plusieurs fourmis sont piégées, tu peux les transférer dans ton habitat. 
ATTENTION ! NE TOUCHE JAMAIS LES FOURMIS CAR ELLES PEUVENT PIQUER, MORDRE 
OU ASPERGER DE L’ACIDE IRRITANT POUR TA PEAU. 

1 . 	Take a plastic water bottle and ask an adult to make a few holes in the lid. 
2. 	Put some jam in the bottle. Lay it on the ground near an anthill. Be patient.
3. 	Once several ants are trapped, you can transfer them to your habitat.  
BE CAREFUL! NEVER TOUCH THE ANTS, BECAUSE THEY CAN STING, BITE OR SPRAY YOUR 
SKIN WITH AN IRRITANT ACID.

1 . 	Suche eine Wasserflasche aus Plastik und bitte einen Erwachsenen, einige Löcher in 
den Deckel zu bohren. 
2. 	Gib etwas Marmelade in die Flasche. Stelle sie in der Nähe eines Ameisenhaufens 
auf den Boden. Jetzt brauchst du nur warten.
3. 	Sobald du mehrere Ameisen eingefangen hast, kannst du sie in deinen Bau setzen. 
ACHTUNG! BERÜHRE DIE AMEISEN NICHT! SIE KÖNNEN BEISSEN, STECHEN ODER SÄURE 
ABGEBEN, DIE DEINE HAUT REIZEN KANN.  
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1 . 	Neem een plastic waterfles en vraag een volwassene een paar gaten in de dop te maken. 
2. 	Leg wat jam in de fles. Plaats de fles op de grond in de buurt van een mierennest. Nu 
moet je wat geduld hebben.
3. 	Wanneer er meerdere mieren in de val zitten, kan je ze in je leefruimte zetten.
OPGELET! RAAK DE MIEREN NOOIT AAN. ZE KUNNEN STEKEN, BIJTEN OF EEN ZUUR 
VERSPREIDEN DAT DE HUID KAN IRRITEREN.

1 . 	Busca una botella de agua de plástico vacía y solicita a un adulto que haga algunos 
orificios en el tapón.
2. 	Añade un poco de confitura en la botella. Deposita la botella en el suelo cerca de un 
hormiguero. Debes tener paciencia.
3. 	Una vez que hayas atrapado unas cuantas hormigas, podrás transferirlas a tu hábitat. 
¡ATENCIÓN! NUNCA TOQUES LAS HORMIGAS CON LAS MANOS DESNUDAS, YA QUE 
PUEDEN MORDER, PICAR O SEGREGAR ÁCIDO IRRITANTE PARA LA PIEL.

1 . 	Prendi una bottiglia di plastica e chiedi a un adulto di fare qualche foro sul tappo. 
2. 	Metti della marmellata nella bottiglia. Appoggiala per terra vicino a un formicaio. 
Devi essere paziente e aspettare.
3. 	Una volta intrappolate le formiche, puoi trasferirle nell’habitat.   
ATTENZIONE! NON TOCCARE MAI LE FORMICHE, POICHÉ POSSONO PUNGERE, MORDERE 
O SPRUZZARE ACIDO IRRITANTE PER LA PELLE. 

NL

ES

IT



6

COMMANDER DES FOURMIS
ORDERING ANTS

AMEISEN BESTELLEN 
MIEREN BESTELLEN

CÓMO SOLICITAR HORMIGAS
ORDINARE DELLE FORMICHE

Tu peux aussi commander et recevoir directement par la poste tes fourmis vivantes en 
ligne avec notre partenaire World Alive. Rendez-vous sur la page www.world-alive.net. 
Dès réception de la commande, les fourmis sont envoyées dans un délai maximum de 21 
jours. Plus d’informations sur info@world-alive.net.

Met onze partner World Alive kan je jouw levende mieren ook online bestellen en 
rechtstreeks bij jouw thuis ontvangen. Surf naar de website www.world-alive.net. Na 
ontvangst van je bestelling worden de mieren je binnen maximaal 21 dagen toegestuurd. 
Meer informatie op info@world-alive.net.

You can also order living ants on-line for delivery directly through the post from our 
partner World Alive. Visit www.world-alive.net. After you place your order, the ants will 
be delivered within 21 days. More information at  info@world-alive.net.

Asimismo, podrás solicitar por Internet y recibir directamente por correo tus hormigas 
vivas a través de nuestro socio World Alive. Visita la página www.world-alive.net . Tras 
recibir el pedido, las hormigas se envían en un plazo máximo de 21 días. Podrás obtener 
información por correo electrónico enviando un mensaje a la dirección info@world-
alive.net.

Du kannst auch online lebende Ameisen bestellen. Unser Partner World Alive schickt sie 
dir dann per Post zu. Du findest sie im Internet auf www.world-alive.net. Nach deiner 
Bestellung werden die Ameisen innerhalb von höchstens 21 Tagen versandt. Mehr 
Informationen über info@world-alive.net.

Puoi anche ordinare delle formiche vive online presso il nostro partner World Alive e 
riceverle direttamente per posta. Vai alla pagina internet www.world-alive.net. Appena 
ricevuto l’ordine, le formiche vengono inviate entro un termine di 21 giorni. Per maggiori 
informazioni, scrivi al seguente indirizzo email: info@world-alive.net.
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Les antennes sont les relais pour l’odorat, le toucher, le goût et l’ouïe pour la fourmi. En 
se touchant les antennes, les fourmis peuvent travailler ensemble et baliser un chemin 
entre de la nourriture à l’extérieur et la fourmilière.

De antennes van de mier zijn haar zenders voor de reuk, de tastzin, de smaak en het 
gehoor. Door elkaars antennes aan te raken, kunnen mieren samenwerken en een weg 
uitstippelen tussen het mierennest en het voedsel erbuiten. 

The ant uses its antennae to smell, touch, taste and hear. By touching antennae, ants 
can work together and mark a path between the food outside and the anthill. 

Las hormigas utilizan sus antenas como receptores para algunos sentidos, tales como el 
olfato, tacto, gusto y oído. Tocando entre sí sus antenas, las hormigas pueden trabajar 
en equipo y señalizar un camino entre el hormiguero y los alimentos encontrados 
fuera de este. 

Mit ihren Fühlern kann die Ameise tasten, riechen, schmecken und hören. Die Ameisen 
verständigen sich, indem sie ihre Fühler berühren. So können sie gemeinsam Tunnel 
nach außen und zu Nahrungsquellen graben. 

Per la formica, le antenne sono gli organi adibiti all’olfatto, al tatto, al gusto e all’udito 
Toccandosi le antenne, le formiche possono lavorare insieme e tracciare un percorso 
tra il formicaio e il cibo che si trova all’esterno del formicaio. 
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Les fourmis vivent en colonie dans des fourmilières qui sont enfouies sous terre à 40 
cm de profondeur. Elles sont jusqu’à 500 000 par fourmilière ! Chaque fourmi a un rôle 
précis. Les mâles sont là pour se reproduire avec la reine. La reine pond des œufs que 
les ouvrières vont couver. Les ouvrières ne peuvent pas avoir de bébé. Il y a aussi des 
ouvrières pour récolter la nourriture, d’autres pour la ranger et même des « soldats » 
pour défendre et réparer la fourmilière. 
Il existe plus de 12 000 espèces de fourmis dans le monde dont 400 en Europe. La plus 
grande fourmi mesure 3 cm et la plus petite 0,8 cm. Une fourmi peut porter jusqu’à 60 
fois son poids.

Ants live in colonies in ant-hills, dug 40 cm deep in the earth. An ant-hill can contain 
up to 500,000 ants! Every ant has a specific role: males are there to reproduce with 
the queen ant, who lays eggs that are then looked after by worker ants. Worker ants 
cannot lay eggs themselves. Some worker ants forage for food, whilst others store it. 
There are even soldier-ants, who defend and repair the ant-hill. 
There are over 12,000 species of ant, 400 of which are found in Europe. The biggest 
type of ant is 3 cm long and the smallest just 0.8 cm. Ants can carry up to 60 times their 
own weight!

Ameisen leben in Kolonien in Ameisenhaufen, die rund 40 cm tief in die Erde 
eingegraben sind. Bis zu 500 000 Ameisen können in einem Ameisenhaufen leben! 
Jede Ameise übernimmt eine bestimmte Aufgabe. Die männlichen Ameisen sind für 
die Fortpflanzung mit der Königin verantwortlich. Die Königin legt die Eier, während die 
Arbeiterinnen die Brutpflege übernehmen. Die Arbeiterinnen können normalerweise 
keine Eier legen. Einige Arbeiterinnen kümmern sich um die Nahrungsbeschaffung, 
andere darum, die Nahrung zu lagern und wiederum andere Ameisen, die „Soldaten“, 
sind für die Verteidigung und die Reparaturen des Ameisenhaufens zuständig. 
Es gibt weltweit rund 12 000 Ameisenarten, davon leben 400 in Europa. Die größte 
Ameise ist 3 cm groß, die kleinste 0,8 cm. Ameisen sind in der Lage, das 60-fache ihres 
Gewichts zu tragen.
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Mieren leven in een kolonie in een mierenhoop die ongeveer 40 cm onder de grond ligt. 
Er leven tot 500.000 mieren in een mierenhoop! Elke mier heeft een precieze functie. 
De mannetjes zijn er om zich voort te planten met de koningin. De koningin legt eitjes 
die door de arbeidsters worden bebroed. De arbeidsters kunnen geen baby’s krijgen 
Er zijn arbeidsters voor het oogsten van voedsel, andere ruimen op en er zijn zelfs 
«soldaten» die de mierenhoop beschermen en repareren. 
Er zijn ongeveer 12.000 soorten mieren over de hele wereld, waarvan 400 in Europa 
De grootste mier is 3 cm en de kleinste 0,8 cm. Een mier kan tot 60 keer haar gewicht 
dragen.

Las hormigas viven en colonias en los hormigueros que están enterrados bajo tierra 
a 40 cm de profundidad. ¡Puede haber hasta 500 000 por hormiguero! Cada hormiga 
tiene una función precisa. Los machos están para reproducirse con la reina. La reina 
pone huevos y las obreras los incuban. Las obreras no pueden tener bebés. También 
hay obreras para recoger comida, otras para almacenarla e incluso «soldados» para 
defender y reparar el hormiguero. 
Existen más de 12 000 especies de hormigas en el mundo, de las cuales 400 se 
encuentran en Europa. La hormiga más grande mide 3 cm y la más pequeña, 0,8 cm. 
Una hormiga puede cargar hasta 60 veces su peso.

Le formiche vivono in colonie dentro formicai scavati 40 cm sottoterra. In ogni formicaio 
possono vivere fino a 500.000 formiche! Ogni formica ha un ruolo ben preciso: i maschi 
si accoppiano con la regina, la regina depone le uova e le operaie le covano. Le formiche 
operaie, infatti, non possono deporre uova da sole. Altre operaie si occupano poi di 
raccogliere cibo e altre ancora di riporlo, mentre le cosiddette formiche «soldato» 
hanno il compito di difendere e riparare il formicaio. 
Nel mondo ne esistono oltre 12.000 specie, di cui 400 in Europa. La formica più grande 
misura 3 cm, mentre quella più piccola 0,8 cm. Inoltre possono trasportare fino a 60 
volte il loro peso!
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ENTRETIEN   -  CARE
PFLEGE  -  ONDERHOUD

MANTENIMIENTO  -   MANUTENZIONE

1 . 	Maintiens l’habitat dans un lieu sûr, stable et sec, et à une température située entre 
18°C et 27°C.
2. 	Le gel nutritif contient TOUTE la nourriture et l’eau dont les fourmis ont besoin. 
N’introduis rien de plus dans la fourmilière.
3. 	Les fourmis ouvrières vivent en moyenne entre deux et quatre mois. Ne les garde pas 
trop longtemps dans l’habitat. Lorsque tu as fini, relâche les fourmis dans la nature. 
4. 	Une fois vide et avec l’aide d’un adulte, nettoie ton habitat. Utilise un chiffon propre 
ou rince les tunnels avec de l’eau purifiée pour nettoyer la fourmilière.
5. 	Si tu as utilisé de l’eau, attend qu’elle se soit évaporée avant de placer de nouvelles 
fourmis dans ton habitat. 

1 . 	Keep the habitat in a safe, stable, dry place at a temperature of 18°C to 27°C.
2. 	The feeding gel contains ALL the food and water the ants need. Don’t add anything 
else to the ants’ home.
3. 	Worker ants live two to four months on average. Don’t keep them too long in the 
habitat. When you have finished, release the ants into the wild. 
4. 	When you have emptied it, clean the habitat with an adult’s help. Use a clean cloth 
or rinse the tunnels with purified water to clean the ants’ home.
5. 	If you used water, wait for it to evaporate before adding new ants to your habitat. 

1 . 	Stelle den Ameisenbau stabil an einen sicheren, trockenen Ort mit einer Temperatur 
zwischen 18 °C und 27 °C.
2. 	Das Nahrungsgel enthält die VOLLSTÄNDIGE Nahrung und das Wasser, das die 
Ameisen brauchen. Gib nichts Anderes hinein.
3. 	Die Arbeiterameisen leben durchschnittlich 2-4 Monate. Behalte sie nicht zu lange im 
Bau. Lasse deine Ameisen in der Natur frei, wenn du deine Forschungen beendet hast. 
4. 	Leere und reinige dein Vivarium mit der Hilfe eines Erwachsenen. Du kannst es mit 
einem sauberen Tusch auswischen oder mit gereinigtem Wasser ausspülen.
5. 	Wenn du es ausgespült hast, warte, bis das Wasser verdunstet ist, bevor du wieder 
neue Ameisen in deinem Vivarium ansiedelst. 
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1 . 	Plaats de leefruimte op een veilige, stabiele en droge plaats met een temperatuur 
tussen 18°C en 27°C.
2. 	De voedende gel bevat ALLE voeding en water die de mieren nodig hebben. Leg niets 
anders in het mierennest.
3. 	Werkmieren leven gemiddeld tussen twee en vier maanden. Houd ze niet te lang in de 
leefruimte. Laat ze, wanneer je experiment is beëindigd, terug los in de natuur. 
4. 	Wanneer de leefruimte leeg is, reinig ze dan met de hulp van een volwassene. 
Gebruik een schone doek of spoel de tunnels uit met gezuiverd water om het 
mierennest schoon te maken.
5. 	Als je water hebt gebruikt, wacht dan tot het volledig verdampt is vooraleer je nieuwe 
mieren in je leefruimte zet. 

1 . 	Conserva el hábitat en un lugar seguro, estable y seco, a una temperatura ambiente 
de entre 18 y 27 °C.
2. 	El gel nutriente contiene TODOS los alimentos y el agua que las hormigas necesitan 
para subsistir. No introduzcas ninguna otra cosa en el hormiguero.
3. 	Las hormigas obreras suelen vivir una media de entre dos y cuatro meses. No las 
conserves demasiado tiempo en tu hábitat. Una vez que hayas terminado de observar 
tus hormigas, vuelve a soltarlas en la naturaleza. 
4. 	Una vez que esté vacío y, con la asistencia de un adulto, limpia tu hábitat. Utiliza un 
paño limpio o enjuaga las galerías con agua purificada a fin de limpiar el hormiguero.
5. 	Si utilizas agua, espera a que se haya evaporado antes de volver 
a introducir hormigas en tu hábitat. 

1 . 	Tieni l’habitat in un luogo sicuro, stabile e asciutto, e a una 
temperatura tra i 18°C e i 27°C.
2. 	Il gel nutriente contiene TUTTO il cibo e l’acqua di cui hanno 
bisogno. Non aggiungere altro nel formichiere.
3. 	Le formiche operaie vivono in media tra i due e i quattro mesi. 
Non tenerle troppo nell’habitat. Quando hai finito, lascia le 
formiche nella natura. 
4. 	Quando l’habitat si sarà svuotato, puliscilo con l’aiuto di un 
adulto. Utilizza un panno pulito, 
oppure risciacqua i tunnel con acqua 
depurata per pulire il formicaio.
5. 	Se hai utilizzato dell’acqua, 
prima di mettere nuove formiche 
nell’habitat, aspetta che l’acqua sia 
completamente evaporata. 
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